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CESKY ESPERANTISTA Redakce a administrace: Praha

Ill., Kampa 495, Ĉechy. Roční

předplatné 4. K. - První česko—esperantská revue přinášející české infor—

mační články a zprávy o jazyce mezinárodním a hnutí esperantistickčm.

esperantské zábavné i poučné, původni % přeložené články o nejvýznačněj—

ších otázkách a událostech kulturnich, zvláště mezinárodních, vycházi za

redakce H. K. Bousky (Praha-Smíchov 1097) a za spolupracovnictvi četných

čelných esperantistů domácích i cizich, pravidelne 25. dne každého měsíce

(ukráte za rok) v sešitech nejméně o 16. str. Revue jest orgánem "Svazu

čes. esp.“ {Bohema ASOClO esperantista. Praha 11., Hybernská 1036 XlV .

jehož členové dostávají ji zdarma. zaplatí—li roční přísp. 5 K, nečlenové

za roční předpl. 4 K (pro členy spolků sdruž. ve Svazu je předpl. 3 K.}.

BOHEMA ESPERANTIST Redakcio & administracio:

Praha III., Kampa 495.

Bohemujo—Aŭstrio. Jara abonprezo : '7o Sm. — La unua monata bohem-

esperanta revuo por propagando de esperantismo inter Bohemoj, oňciala

organo de "BOHEMA ASOClO ESPERANTISTA“ (Svaz českých esper-

antistů, Praha ll., Hybernská 1036 XIV., Bohemujo-Austrio) eliras sub la

redaktado dc H. K. Bouška :Praha—Smíchov 1097, Bohemujo—Aŭstrio; kaj kun

kunlaborado de multaj em'nentaj esperantistoj bohemaj kaj fremdaj

regule la :5—an tagon de ĉiu “* lz—foje dum la jaro en kajeroj al—

menaů xo-pašaj enhavante krot ] informaj artikoloj multajn esper-

antajn originalajn kaj tradukita, 'ajn kaj klerigajn artikolojn kaj

notizojn pri temoj aktualaj kaj in

 

 

Publikace „Svazu čes. esp.“,

které ma míti lan/"dý vspcrantisla:

úvahy o jazyce mezinarodním. \npwll nlu-l dr. '/mwu—

hnf). Zn 50 hal.. pm (“lem zn “ h:.xl

Jazyk všeslovanaký a esperanto.\. :!jhul Jm. Krumphnlr.

Zn 23 h pro členy za 20 h.nl.

Canal-auto mezi čechy. Napsal H. K. Hunŝku. la '.', hul.

Skupina ze schůzky moravských esperantistů na

pohlednici za 10 ha]. md 20 kusu pu G hab.

objednavky vyřizuje gene-rálni svkrelnr p. \lil. Schmidt. I'mha II..

Hybornska MBG.

h'sily pro „Sun čes. asp.“ adresujte: m. Schmidt. Praha-l. muw. 
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P. T. dopisovatele ,Č. e.“, důvěrniky ,S. č, e.“. sekretáře

SMM a maká (sdtuženýih l neadhxienýeh ve DS. E. e.:) ! vůbec

všechny své přátele prosíme snažně. aby nim přesně sdělili (na kdr. lístku !),

kdy (d'en í hodinu) a kde (místo í místnost) schitejí se pravidelně místní

esperantistů; připomenuto vždy budiž, jedni-li se o schůzku spolku, kroužku,

volně (stolní) společností neb pod. Došlé udaje budeme otiskovati pod

názvem »Pravidelně schůzky čes. ap.: (viz »Zprávy spolkové-), aby každý

český esperantista věděl, navštíví—li některé místo, kde a kdy může najíti

místní esperantisty pohromadě. Myslíme, že každá společnost ráda vidí

návštěvníky esperantisty (jako Innohý vid vyhledává společnost esp. v místě,

do něhož přijde) i doufáme proto, že nám nlkdo žádaných informací neodepře.

Pp. předplatitelům. Číslem tímto končíme první čtvrtletí. Proto

žádáme pp. předplatitele, kteří ještě nezaplatílí, aby laskavě předplatné,

které obnáší zajisté jen nepatrný obnos, nám zaslali co nejdříve.

Pp. členové Svazu, kteří doposud členský příspěvek za rok |9|o

až 1911 nezapravili, upozorňuji se n: to, že od nového správního roku

uplynulo již sedm měsíců! Ježto nepořádné placení příspěvků jest značně

veškerému podnikání a činností svazové na újmu. žádáme důtkllvě své pp.

členy pokud své povinnosti nevyhověli, aby tak neodkladně učinili.

' Nestěžujte nám zbytečně upomínanim práci, kterou můžeme

jinak ve prospěch svazu využítí. "u

Kalendář Svazu dělnických tělocvičných jednot českoslovan-

ských na I'. l9ll obsahuje řadu pěkných a vážných článků poučných,

: nichž jako všeobecně zajímavé uvádíme: Jak se máme vzdělávati? (Chalou—

pecký), Ženská otázka (Sýkora), Tělocvik švédský (Sihla). Vkusný tento

kapesní kalendář stojí pouze 70 hal. (viz.).

Propagační fond „Svazu čes. esp.“l má umožnití dobrovolnými

dary přátel esperanta — jelikož dosavadní příspěvky členské na to nestačí —

pronikavější propagaci esp. na venkově i propagecí tiskem, která byla

dosud umožňována 4- v omezené míře —- jen obětnvostl jednotlivců, kteří

sami výlohy hradili, což pochopitelně několik jednotlivců trvale činiti

nemůže, obzvláště když věci věnují kromě toho značnou nimahu i spoustu

času. Proto »Svaz čes. up.! doufi, že každý přítel esperanta (zvláště spolky

sdružené" ve Svazu) přispěje dle své možnosti na tento účel : bude při

každé příležitosti pamatovatí na tento fond. Zejména by měli příspívání

na propagační fond pokládati za svou povinnost ti, kdož jinak nemohou

pro esperanto pncovatí. Každý sebe menší přisčěvek je přijímán s dikem

: veřejně kvítovin ve zprávách spolkových v » es. esp...

Zájmy všelídské (čas. propagující organisací všeho lidstva) změ-

nily redakcí (Smíchov |097) a snížily předplatné (3 K). Vyšlo již ). a :. čís.

lll. ročníku. -

 

Esperantská kort'espondence —— Esperanta korespondado.

ednouásobné oti! ioznimení stoiíóoh.. Lay muĝon enpreno de lj anonco kaŝas

manchen-sa. lenwĉsvimupokŭ iEnd-MDF 63$gl.L::n01del':sodo kaj

sdružených pl“ mao nu.,— mm 1 K. “MEM“ ma; sole " sd, resp.

Pro přímé 'edp_ titul: je prvé otištění 42 sd. r la abomntoj la unu: enpreso

zdarma. — ymčňovati mm pohled— estusenpage—[nteršangondcletcroj'k

nice“), pošt mimky'), přejí sl:_ _ _. till. poŝtkartoj“), poŝtmarkoj!) dm:

115. F-ínoLudm'iln Vyškovski, V kov Momvio—Aůstriol'ř). — 116. Š-ro Char-

les An'ders'en'Dr.. Loulsgnde za, T namo:). _ 117. S—ro .l— Ferrer Str.

Mantančrlll+2.8arcelo|1_a,Hispanuio.=)——na. S-ro Carlos Jorge. Fari-ĉenan.)

Seminarlo, Funchal. Madezt: lnsnlq'). —- no. S-ro Max Deutschmann, franků-rt

(man, Praha Altec 15} Galium. —-_1n_Presid:-to de Pleven: e_spel'.

_ mw, nl h la Ilo-uro de Want kiu! de-

ziras korapohdadí oj en P en h mio. —12l. F Rad a Koza-

rov elm" “V"—MW Pleven Bu. am'o" —122.S—ro Ma kol. Koprl'ica.
kongresas. (.:—nemia Avtovac. Hcrc'ego' o' . — m. S-ro Pet:0 Babič, 0. N. O.

Auckland, NW ZCGHM'H- _ 124. offo Duro Vojka víč, spotekisto Kuní“- Zi—

gone, Kroatujo.

 



SPOR o METHODU VÝVOJE Mrazn—

NARODNÍHO ]AZYKA.

Napsal dr. Stan Kamal.

Myšlenka mezinárodní řeči je na postupu. Přesvědčení,

že mezinárodní řeči může státi se toliko řeč umělá. stává

se každým okamžikem všeobecnějším. Šest skvělých mezi-

národních kongresů esperanta dokumentovalo možnost prakti-

ckého užívání esperanta tak dokonale, že o ní už skoro nikdo

nepochybuje. Stařičký autor volapůku může se zadostiuči-

něním pozorovati úspěch snu, který on po prvé začal realiso-

vati v praxi. On, kmet osmdesátiletý, vidí, že ne nadarmo

podnikl svůj velkolepý sociologický pokus, pokus o jehož

odvaze a ohromnosti neměl ze současníků nikdo ani tušení.

Není to sice jeho systém řeči, který se rozšířil, ale jeho je

zásluha, že sestrojil systém, který prvý osvědčil se v praxi.

Neméně spokojen může býti ovšem i Zamenhof, autor

esperanta, které krátce po zániku volapíiku se rozšířilo po

celém světě a jehož dnes se užívá k mezinárodním stykům

v nejrozmanitějších oborech lidské práce měrou poměrně

velmi velikou. Sen polyhistorů 17. století se splňuje. Máme

z toho srdečnou radost i my, kteří jako prostí vojáci dali

jsme se do služeb veliké myšlenky a vidíme, že nebojovali

jsme nadarmo, že malilinký krůček, o nějž jsme myšlenku

řeči mezinárodní popovedli ku předu, byl skutečným krokem

lidstva vpřed.

Boj o zavedení mezinárodní řeči není však ještě skon-

čen. Běží o to, jakým způsobem bude mezinárodní řeč za-

vedena a jaký bude konečný jeji útvar. Nemůže býti sporu

o tom, že řečí mezinárodní bude esperanto, hlavně pro svou

schopnost vývoje. Od roku 1887, kdy bylo po prvé publikováno

jako projekt umělé řeči, rozvinulo se do dneška v řeč velikého

bohatství slovníkového,veliké snadnosti i ohebnosti gramatické,

_i veliké přesnosti reprodukční. Ze slovníku tisíce základních

kmenů odvozena dle pravidel derivačních vedle řady slov—

níků esperantsko-národních už i řada odborných slovníků

technických, jako Ch. Veraxa nřocabulaíre technique e! technolo-

gique francais—_espérantoc, a téhož autora »Enciklopedia varta-

reto esperantan, Kabeŭ'v malý konversační lexikon hVortaro de 
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esperanto: a E. Boíracův: »Plena vortaro esperanto-esperanta

kaj esperanto-framu. Též sestavování technických slovníků,

které už po tři léta provádí vědecká kancelář esp. (scienca

oficejo) v Ženevě, pokročilo velmi značně. Pravidla grama-

tiky i slovníku esp. bylo v těchto pracích třeba aplikovati

na nejrozmanitější úkoly. Tím, rozumí se, objevily se a vy—

nikly všechny jejich dobré i slabé stránky.

Pro odvozování a tvoření slov v esperantu platí dvě zá-

sady: mezinárodnost a logika. Dle prvé zásady přijímají se do

slovníku esp. všechna slova mezinárodní, která označují v kul-

turních řečech týž pojem tak, že píší se foneticky a dostanou

příslušnou mluvnickou koncovku. Dle druhé zásady odvozují

(derivují) se nová potřebná slova dle zvláštních logických

pravidel, sestavených dle analogie řečí přirozených. Logika

a žádoucí přesnost umělé řeči velí těž. aby pro každý pojem

bylo jen jedno slovo, ale i aby pro každý pojem bylo jiné

slovo. A tu jsou někdy obě uvedené zásady .v rozporu. jak

tento rozpor odstraniti, jak zabrániti tomu, aby snad v bu-

doucnosti nevznikaly dialekty esperanta, aby totéž slovo ne-

mělo dvou významů neb aby pro týž pojem nebyla dvě

slova, krátce jak pečovati o rozvoj esperanta po stránce ja—

zykové, ta otázka zaměstnávala esperantisty hned cd počátku

hnutí. Časopis )Esperantistoc, který vycházel od r. 1889, tedy

hned od začátku hnutí, v Norimberce, byl pln rozmanitých

návrhů a podnětů v tom směru. Prvé desetiletí řeči přineslo

také už prvé návrhy na rozsáhlé reformy gramatických i

slovníkových pravidel. Návrhy ty získaly i poměrně dosti

stoupenců (byl jejich přívržencem i nynější slavný esper.

spisovatel Grabowski). byly konečně podrobeny hlasování

tehdejších esperantistů a tu většinou odmítnuty. Po té věnovali

se reformisté propagaci esperanta v původní jeho formě.

Roku 1898 začala mezinárodní kampaň pro rozšíření espe-

ranta a znamenité výsledky tě práce vidíme dnes.

Jednoty v nazírání na možnost a způsob vývoje ovšem

nedocíleno ani po tom. Je to přirozeno. Neníf žádné ana-

logie v dějinách vzdělanosti, dle níž mohlo by se soudit na

vývoj umělého jazyka a sociologie je ještě věda příliš mladá,

než aby mohla vypočísti nebo jen předpověděti výsledek

sociologických pokusův. Lze tedy souditi o naznačených

Aotázkách toliko dle analogií vzdálenějších; a soudy takové

jsou ovšem jen pravdě podobné. To ovšem má za následek

nejen rozmanitost ůsudků a názorů, ale i neůstupnost a fana—

tismus zastánců některých názorů a hesel; Rozmanitost

úsudků věci prospívá. neústupnost a fanatism škodí. (Palma.)

U
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LA EVOLUCIO DE TOLSTOJ.

Boheme verkis PhDr. Frant. Krejčí, profesoro de la filozofie en la bohema

universitato de Praha. El la manuskripto de !' aŭtoro tradukis H. K. Bouškaf)

Tolstoj mortis . .. La tuta civilizita mondo direktas la

rigardon al Jasnaja Polnaja, kie sen ĉia ekstera pompo vilaĝ—

anoj (muĵikoj) kaj studentoj enterigis en naturan tumulon

de arbara monteto la kadavron de sia granda instruanto

kaj bonfaranto.

Granda Tolstoj! —— Ni sentas en tiu ĉi momento la

bezonon montri nian respekton al lia memoro. Ne tiamaniere,

ke ni ŝutante cindron sur niajn kapojn antaŭ la majesto

de la morto funebru pri la perdo kaj dediĉu nin al la do-

lorplenaj sentoj. Rilate la grandecon de Tolstoj eksilentas

tiuj ĉi senfortaj ĝemoj, la morto perdas sian pikecon. Ni

volas kliniĝi antaŭ tiu ĉi grandeco, levi nin pere de ĝi kaj

manifesti por la ideoj, kies simbolo fariĝis por la estonta

tempo la glora nomo de Tolstoj. ————

Kiu volas akiri plene la konscion pri la signifo de

Tolstoj, tiu devas rigardi la tutan individuon, la tutan vivon,

ĉian kreadon kaj ĉian penadon ĉu publikajn ĉu privatajn,

kiel organikan tuton, en kiu ĉiuj komponentoj kuniĝas en

unu rezultanton kaj ĉiuj estis necesaj por devenigi potencan

indivuduecon kaj estas egale gravaj por povi kompreni ĝin. Nen-

ion el tio, kion li kreis kaj pri kio li penis, oni devas pre-

terrigardi taksante lian laboron, ĉio kondiĉas lian grandecon

kaj klarigas lian influon. Krom )Milito kaj pacoa, nAnna

Karenina, )La sonato de Kreutzera egale valoras en tiu

ĉi rilato )La konfeso“, nKlarigoj de l' evangelioj:, legolibroj

por la infanoj, eĉ tiu mujika ĉemizo kaj muĵikaj botoj. kiujn

oni vidas sur portretoj de Tolstoj, estas esenca apartenaĵo

por plenigo de lia individueco. La romanoj nMilito kaj

pacon nAnna Kareninal kondiĉas lian gloron de poeto, liaj

broŝuroj kaj popularaj religiaj verketoj kondiĉas lian signifon

por sociala evolucio de mizerigata Rusujo kaj tiu vilaĝana

ĉemizo klarigas la preskaŭ piecplenan estimon, kun kiu amis

lin la plej suba. sed samtempe la plej multenombra klaso

de la rusa nacio. tiuj mujikoj, kerno de la rusa popolo de

kies konsciiĝo kaj leviĝo dependas la estonteco ne sole de

Rusujo, sed eĉ de la cetera Eŭropo. Nur ĉio ĉi kune pre-

zentos al ni Tolstoj'on. kiun admiras kaj kies parolojn

atentplene aŭkultis la tuta mondo.

') Vidu ankaŭ: Signifo de Í. N. Tolstoj (prof. dr. Frant. Krejĉi—v

jos. Holub) eur-Boh. esp.- lll. (pĝ. 3, 24). La red.
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Estas multaj. kiuj ŝatas en Tolstoj sole la poeton kaj

kiuj lian postan agadon popular-klerigantan kaj religi—purig—

antan rigardas kiel la dekadencon de potenca spirito, kion

ili diversmaniere klarigas. Estas aliaj, kiuj plej alte ŝatas

lian agadon soci-rel'ormantan kaj Tolstoj mem rigardas

sian artistan agadon kiel eraron, kiun li kondamnas per akraj

vortoj. Kaj aliaj ŝatante ĉi ambaŭ estas ofendataj per tiu

muĵika ĉimezo. per tiu penado vivi laŭ la principoj predik-

ataj al la aliaj, ili vidas en tio vantoplenan deziron fari

sin interesplena, trajton de la mezepoka romantismo aŭ ili

rigardas lin kiel religi-mistikan fantaziulon, kiun sole la forta

korpa konstituo savis de la lasta stacio, en kiu finiĝis la

vivo ekzemple de Nietzsche aŭ de Comte. lu Mobius verk-

us la libron: Das Pathologische an Tolstoj (Patologiajo

ĉe Tolstoj) Kaj la plej saĝaj kaj prudentaj esprimas sian

tutan indignon pri, kiel ili diras, ekstremaĵoj de Tolstoj per

la'vorto utopismo, per kiu ili kondamnas lian ideon pri la

mondo, liajn moralon kaj religion, asertante samtempe, ke

ili defendas lian gloron de poeto kontraŭ li mem.

Sed oni devas alimaniere rigardi al Tolstoj, por kon—

atiĝi pri lia grandeco. Oni devas neniun flankon de liaj vivo

kaj kreado ellasi aŭ malŝati. Kiu tiele faras, tiu vidas

Tolstoj'on malgrandigitan per la rigardangulo de sia vidma—

niero. li ne atingos la meritatan ŝaton. La vivo de Tolstoj,

la evolucio de tiu ĉi potenca individualeco iris seninter-

rompe de la komenco ĝis la ĥno laŭ la supreniranta linio

kaj kion oni vidas sur ĝia ĥno, tio estas kulminaĵode ĉio.

kio en li kuniĝis el la eĥkantaj fortoj kosmaj kaj sociaj per

feliĉa kombino al la individua vivo. Tio ĉi estas celo, por

kiu li vivis kaj kreis, por kiu li venis en la mondon, la celo,

al kiu ĉio antaŭa estas rimedo kaj laŭ kiu oni devas taksi

la valoron de la vivo de Tolstoj por la vivo de la tuto,

por la homaro, ĉar en lia evolucio, kiun oni povas detale

postsekvi laŭ liaj propraj priskriboj. oni rimarkas la leĝon

de suprenirado, sed ne de malsuprenirado, kiel ajn oni

tion juĝas.

La tiel nomata subita ŝanĝo, per kiu Tolstoj montrinte

la malŝaton pri la arto transiris al la predikado de renask-

iganta instruo kaj al la moral—kleriganta laboro, tiu ĉi

ŝanĝo, kiu kaŭzis" multan indignon en la sferoj de kritikistoj

kaj estetikistoj, suprizas sole tiun, kiu ne atentis la organikan

seninterrompecon de la evolucio de Tolstoj. Tiu ĉi ŝanĝo

okazis en la zenito. supro de la kreanta energio artista. en

la aĝo de maturiĝinta dumviva sperto. en la pleniĝo de
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la vira forto kaj en la klara konscio. en la plena sano! Neniu el

la kondiĉoj, per kiu oni klarigas la homajn farojn, atestas

tie ĉi ian malfortiĝon, dekadencon. Tolstoj vivis kaj laboris

ankoraŭ dudek jarojn, lia kreanta poeta kapableco ne mal-

aperis. kiel atestas brilaj partoj de la romano nReviviĝoa,

senkonkurencaj plastikaj skizoj nSinjoro kaj serviston kaj

la ĉarmaj popolaj rakontoj. Kaj ĉu eble la problemoj, al

kiuj li poste turnis sin kun la tuta forto de sia potenca

intelekto, estas ne indaj je homo, ĉu la aliaj eminentaj

homoj ne pasigis la tutan vivon per la penado solvi ilin

kaj ĉu ili ne fariĝis ĝuste pro tio famaj? Esti moralisto.

pedagogo, reformanto certe per si mem ne estas simptono

de malfortiĝanta aŭ malforta spirito kaj la solvado de pro-

blemoj socia, religia kaj nacia estas neceso de la vivo por

ĉiuj ĉu grandaj ĉu malgrandaj. _

Kaj tiamaniere denove restus sole tiu muĵika ĉemizo

kiel simbolo de strangemo, ĉar la strangemo estas signo,

se ne de abnormaleco, do ĉiam de io, kio povas senvalorigi

eĉ la plejan grandecon. Kiom oni tion riproĉadas al li kaj

kiom oni ŝercas pri tio alprenante en sferon de komikeco

ĉiajn nekonsekvencaĵoj, kiujn Tolstoj faris penante efektivigi

ĉe si mem la konsekvencojn de siaj etikaj principoj! En

la principo, en la peno per sia propra vivo efektivigi la

moralajn principojn certe estas nenio komika nek stranga,...

oni povus pri tio diskuti, sed mi mallonge diras: Tiu mu-

jika ĉemizo de Tolstoj meritas fariĝi sankta relikvio, kiu

al la venontaj epokoj rememorigadus la devojn, kiujn havas

la inteligentuloj kaj riĉuloj al la malriĉaj kaj nezorgitaj

sferoj, per kies laboro kaj mizero estas kondiĉita ilia rela—

tiva bonstato.

Sekve estas nenio, kio trudus al ni en la tiel nomata

ŝanĝo aŭ renverso en la evolucio de Tolstoj vidi dekadencon.

Sekve ankaŭ la evolucio de Tolstoj ne kulminis en lia

poeta kreado, sed en tio, kion oni vidas sur la fino de tiu

supreniranta linio, laŭ kiu iris lia evolucio. Tiam mi diras:

Plej alte staras Tolstoj kiel heroldo aŭ se oni

deziras kiel apostolo de la humaneco. de la

principo pri la egaleco, libereco kaj frateco

inter ĉiuj homoj senescepte.

La poeta gloro estas piedestalo, de sur kiu—li estas

rajtigita paroli al la tuta mondo; la gloro de poeto donas

al liaj paroloj gravecon kaj estas potenca, neanstaŭebla

rimedo en la— batalo, kiun li entreprenis por la idealo pri

la morala altigo de la homaro. Per la poeta kreado Tolstoj
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fariĝis granda, kaj per la batalo por la morala idealo li

elkreskis ankoraŭ pli supren. Kaj lia tuta grandeco estas

brilanta stelo de la konsolo por tiuj, kiuj en efektivigo de la

idealo de la humaneco vidas la savon en la nuna anarĥio

de la socio. Per tio ĉi Tolstoj fariĝis la plej granda bonfaranto

de la nuna homaro.

©

LA ESENCO KA] EVOLUCIO DE LA

HUMANECA lDEO.

La ]. ĉapitro (Enkonduko) de la verko Jdea'ly humanitní: (ldealoj de la

humaneco. 1901) de prof. dr. T. G. Masaryk. Kun la permeso de l'aŭtoro

el la bohema lingvo tradukis H. K. Bouška.

La moderna homo havas sorĉan devizon bhumanecoc

— ahomecoc —— nhomarou — per kiu ĝi komprenigas ĉiujn

sia'jn dezirojn preskaŭ tiel, kiel la homo en mezepoko resume

esprimadis ĉiujn siajn sentojn kaj penojn per la vorto Kristano.

Tiu ĉi humaneca ideo, homeco, estas la fundamento de ĉiuj

nuntempaj aspiroj kaj klopodoj, precipe ankaŭ nacionalaj,

kiel oni scias jam el la diro de Kollár: »Se vi vokas Slavo,

čiam resonu al vi homox '

Komencante de la renesanco kaj reformacio naskiĝas

tiu ĉi nova etika kaj sociala idealo apude de la kristana; ĉi

tiu idealo baldaŭ fariĝas kontraŭkristana kaj superkristana:

la homo — humaneca ideo. humanitismo.

Ci tiu idealo disvolviĝas iom post iom. Per la re-

formacio parte liberiĝas la racio (prudento), naskiĝas la mo-

ralo senasketisma, devenas ŝparemo kaj laboremo; samtempe

sekve la disvastiĝon de la legoscio kaj de la legado en Sankta

Skribo oni transprenas la malnovatestamentan energion. Krom

tio al la renesanco kaj reformacio taŭgas la transprenado de _

klasikaj idealoj pri la vivo, precipe de la romaj politikaj

virtoj kaj artisma opiniaro pri la mondo kaj vivo. Plue evo-

lucias la scienco kaj nova filozofio, liberiganta la

racion plene de la domita eklezia aŭtoritato. La grandan

praktikan signifon en la nova tempo havas la ŝt ato, komence

la absolutisma; ĝi regatigas al si la eklezion t. e. ĝi donas

al la politikaj virtoj la saman, ofte la pli grandan valoron ol

al la ekleziaj; la roma rajto kaj ĝiaj principoj fariĝas esenca

parto de la modernaj principoj kaj de la moderna socia

organizo. La novatempa ŝtato dum la daŭro de la tempo

fariĝis pli kaj pli demokratia kaj popola, kaj tiu ĉi pli

popola ŝtato proklamas en la XVlll. jarcento la homajn
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kaj individuajn rajtojn (La amerika kaj franca revo-

lucioj). El tiuj ĉi homaj rajtoj naskiĝas poste la naciaj

kaj lingvaj rajtoj. la socialaj kaj ekonomiaj rajtoj

(ekz. la rajtoj je laboro, je minimumo por ekzisto k. t. s.)

kaj ĥne jam kodiĝas la virinaj kaj infanaj rajtoj

(moderna familia rajto).

Tiel disvolviĝas la ideo de humaneco kaj korpiĝas en

la moderna socia vivo.

La esenco de tiu ĉi nova humaneca idealo montriĝas

ankaŭ en tio, ke oni rigardas ĝin kiel naturan. Oni serĉas

la fundamentojn de la naturaj religio kaj teologio, de la

naturaj rajto kaj moralo, de la natura (origina) stato de

la socio, ŝtato, kaj ĥne la filozofio havas kiel bazon la

naturan (»sanana, »komunana) racion kaj la arto, ĉiam pli

konsciplene serĉas la naturon. La idealo de la humaneco

estas unuvorte, la natura, nova idealo kontraŭ la historie

donita, malnova. (Fino.)

©

DEVENO DE LA MAIZO.

Rakontas Fr. “. lorenz.

Ce lndianoj guaraniaj de Sudameriko oni renkontas

jenan legendon:

En la tempoj, kiuj sin perdas en la nokto de la anti-

kveco, vivis la Indianoj tre malproksime unuj del' aliaj, kaj

estis necese. ke ĉiu familio zorgu pri si mem, serĉante la

nutraĵon per la ĉaso aŭ per la fiŝkaptado.

Du ĉasistoj tamen vivis kune, kaj estis la solaj, kiuj

helpadis unu la alian en la laboroj, dividante inter si kaj

siaj familioj ĉion, kion ili akiris. Unu tagon. kiam ili eliris

fiŝkapti,; diris unu el ili, kies nomo estis Avati:

»Cu ne estus eble, ke Njandejara, la Granda Spirito.

kiu sendas al ni la birdojn de la ĉielo kaj la bestojn de la

tero por nutraĵo nia kaj de niaj geĥloj. bonvolu doni al la

homaro alian specon de nutraĵo, pli facilan por kolekti? La

sovaĝaj fruktoj daŭras malmulte, la ĉasajo kaj la fiŝoj ofte

mankas al ni. kaj ni fartus tre malbone, se ni ne havus la

radikojn de iuj plantoj kaj la burĝonojn de l' palmujo por

manĝu

En tia interparolado pasis la horoj; la fiŝkapto ne estis

suĥĉanta en tiu ĉi okazo. En la sekvanta tago frue ili pre-

paris iliajn arkojn kaj sagojn kaj iris en la arbaron ĉasi. sed

egale kun malgranda rezultato: la birdoj kaj la kvarpieduloj
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estis foririntaj en alian regionon, kaj la ambaŭ amikoj apenaŭ

ricevis la kvanton necesegan. Dum la tuta monato la manko

estis sentata. _

En iu vespero interparoladis Avati kun sia amiko, sid—

ante ambaŭ sur trunko, kiu servis al ili kiel benko, proksime

de la pordo, kiam aperis al ili brava militisto, kiu eliris el la

mallumo, tuta envolvita en lumradioj. Li alpaŝis al ili kaj

diris: )Mi estas sendito de Njandejara, kiu aŭdis viajn

plendojn kaj sendis min por zorgi pri la nutraĵo, kiu mankas

al vi. Mi devas batali kun vi ambaŭ, por vidi, kiu estas la

pli malforta; tiu-ĉi devos oferi sin kaj esti enterigita pro—

ksime je la domaĉo. El la enterigejo elkreskos planto utila

al la homoj kaj donos fruktojn, bonegajn kaj suĥĉantajn por

nutri ĉiutempe viajn du familiojn kaj ĉiujn, kiuj ĝin plantos.c

Tuj komencis la batalo. La pli malforta estis Avati.

Li estis mortigita de la sendito de la Granda Spirito. La

vivbrestinta amiko enterigis lin, plorante pro la neevitebla

disiĝo; kaj la militisto malaperis en la ombro, el kiu li estis

veninta.

La ĉasisto devis labori multe kaj longatempe resti en

la arbaroj kaj sur la kampoj, por kolekti la nutraĵon necesan

por sia familio kaj por tiu de la mortinta amiko. En unu

de la unuaj tagoj de la printempo oni estis surprizata per

agrabla sciigo, ke sur la. enterigejo de Avati estis kreskinta

bela planto de grandaj verdaj folioj kaj orsimilaj spikoj.

Tiam la ĉasisto vidis. ke efektiviĝis la promeso, farita de la

batalinto, kaj trankviliĝante li komprenis la grandan saĝecon

de Njandejara, kiu faras, ke la ofero de bona homo fariĝas

fonto de bono por ĉiuj. De tiam la guaranioj nomis tiun

planton navatiu (t. e. maizo). je la memoro de l' oferita lndi-

ano, kaj plantis zorge en siaj malgrandaj plantejoj la belajn

grajnojn, de kiuj la spiko, transirante el mano al mano.

simboligas la unuiĝon kaj sinceran amikecon. Neniu bona

lndiano forgesas, ke la suĥĉegeco, kiun donas tiu mirinda

nutraĵo al la homoj kaj al siaj bestoj, devenas de la ofero

de fidela amiko.

©

RAPORTO] KA] NOT]ZO) .

Kultura signifo de la komerco (El la raporto :La organizo de

la komerco per esperanta! prezentita al la ]. kongreso de UEA). La plej

granda parto de nia kulturo estas ŝuldata al la komerca agado de la

homaro. La bonstato de la homoj estas bazita lastvice sur la komerco.

La komercisto alportas la produktaĵojn de la metiisto, de la fabrikisto
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al la konsumanto. tiamaniere egaligante senvaloran superfluan ĉe unu kaj

premegantan mankon ĉe la alia. La mizeron de la malsato la komerca agado

igas preskaŭ nekonata en la landoj aliĝantaj al la internacia trafiko. ——

La komerco aliformigas naturproduktaĵojn en kapitalon, laboron en panon:

ĝi nutrigas milionojn da homoj, ĝi kreas riĉaĵojn. ĝ fruktoportigas la

homan spiriton, la inventemon (eltrovemon), ĝi vekas la emon al belaj

artoj kaj kreas novajn bezonojn. —— lnstigante preskaŭ ĉiujn kampojn de spirita

faro, la komerco plibonigas la instruadon, apogas la sciencojn. Gi pliakriĝas

la pensadon, plimultiĝas la kapablojn de l' cerboj. — Čar la komerco

bezonas pli rapidan kaj certan interŝanĝon de la necesaĵoj, ĝi estas kreanto

de bonaj vojoj. de fervojoj tranĉantaj vastajn landojn kaj ŝtonegajn

montarojn k_aj konstruiganto de ŝipkolosoj rapidsulkigantaj la ondojn de

!' oceanoj. Gi scias venki obstine ĉiujn naturajn barojn. — La komerco ne

povas limigi sin al la anoj de unu lando. La diverseco en la produkt—

kapableco de la terpartoj kaj la divido de la laboro kaŭzas, ke la bezonoj

de unu popolo ne povas esti kontentigataj en la lando mem. La komercisto

devas alporti nutraĵojn kaj vestoŝtofojn el ĉiuj partoj de la mondo. Aliflanke

li serĉas aĉetantojn por la produktaĵoj de la hejma industrio en ĉiuj ĉefaj

landoj. Tiel la komerco transsaltas ĉiujn limojn politikajn. Ĝi alproksimigas

la naciojn, ĝi diskonigas la kulturajojn de unu lando al la aliaj, ĝi inter-

ligas amike la naciojn, ĝi donas al ili komunajn interesojn. -— Do ĝi vekas

enla popoloj la senton kaj konscion. ke sole amika konsento kaj paca

kunlaboro povas progresigi la bonstaton de la homaro, ĝi firmigas la

penson pri la unueco de la homaro. —— Neniu povas kontragdiri la fakton,

ke la komerco estas ĉefa kreanto kaj portanto de la kulturo. Gi estas ilo, kiu

kondukos la homaron al la plej granda perfekteco. FV. Jl. Vogler (Hamburk).

La societo de Blanka kruco, batalanta por la pureco dela seksa

vivo inter la junaj viroj, havas 38:1 membrojn en 341 lokaj filioj (311 en

Germanujo, |7 en Svisio, 14 en aliaj landoj). La centro de la societo estas

en Berlin. ' Hkb.

©

PROBLEMO] KA] OPlNlO] .

Aŭtokritiko de Uniestroj. Oni diras, ke konatiĝi pri siaj eraroj

kaj mankoj estas la unua grava paŝo por la boniĝo. Se estas vere, tiam

la ĉefuloj de lBohema unio esperantistan baldaŭ fariĝos bonaj homoj kaj

bonaj esperantistoj. ĉar ili jam kuraĝis konfesi publike, en sia ll. kongreso,

siajn pekojn. Mi almenaŭ kredas, ke ili pensis pri si mem dirinte tiujn

ĉi parolojn: :Oni ne malaltigu la intencojn de alia. Ni ne malhelpu unu

la alian. Ni ankaŭ respektu la karakteron de la alia. se li havas bonan

karakteron, ĉar li eble troviĝas en aliaj vivkondiĉoj kaj pro tio li devas

iri alian vojon:. aPlue ankaŭ ne estas esperantisma—frata agado, se frakcio

ne apartenanta al centro provas gajni por si la klubojn de la centro per

nugiloĵ (ankaŭ per buŝa parolo, kiel ekz. iu redaktoro faris en Liboc. Rim. de la

red.). Aŭ se iu sub preteksto de esperantismo ellogas monon de alias (ĉu

okazis io simila? mi ne povas kredi. Rim de la raportinto). ) ...estas ne—

cese, ke la malpli kleraj serĉu okazojn por pli profundiĝi sian kleron.

Sed honesteco kaj justeco estas nepre necesaj. Mi estas konvinkita (ni

ankaŭ. La red.), ke dum tempo oni forigos elnĉiuj societoj esperantistaj

homojn nehonestajn, kiuj entrudas sin eble sub preteksto de esperanto

por serĉi nehonestan proĥton aŭ havas karakteron malbonan. La ellernado

de esperanto ne estas bedaŭrinde ilo por nobligi karateron, se ĝi estas

malnobla, kaj la esperantisma lernejo ne estas instituto morala; sed kontraŭe  
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la celado disvastigi esperanton ne devas servi kiel preteksto por entrudi

sin en societon de honestaj, sinceraj homoj. Ni devas paciĝi kun la fakto,

ke tiaj homoj profituzas ĉion bonan. do ankaů esperanton. Se niestas

konvinkitaj, ke ni devas eviti iun personon pro ĝia malbona karaktero, ni

devas klopodi pri forigo de tia persono el niaj vicoj, kie brila frazo pri

esperantismo povus malfermi al ĝi vojon en societon, kiun ili ne indas.!

nTiu ĵaluzo malutilas pli ol ĝi utilas ai nía komuna afero. Ĉiu ne povas

esti gvidanto kaj kontraúe. simpla agema batalanto, membro de klubo (ne-

membro ne? La red.), povas utili pli ol estro, kiu malageme sidas sur

sia tronoc. »Estua dezirinde, ke tiu trista (ho, dio, de kiam »Čas. čes.

espJ idiĝas? trifoje sur unu paĝo mi legas la idan vorton ltristac, kvankam

la fundamentistoĵ ĉiam diras nmalĝojac. La rap.) fakto plej baldaŭ malaperu

en la mondo kune kun la malbenita nacia kaj religia malamoj.! Tre ĝustan

kaj bone trafantan aůtoportreton prezentis en la kongreso la ĉefuloj al la

regata popolo (ni devas kredi, ke ili parolis pri si, ĉar ili ne nomis iun

alian) —— ni atendu nun, ĉu venos la konsekvenco: pliboniĝo. Tiam estos

vere tre facila konkordo kaj kunlaboro. Nemo.

©

' KRONIKA A KOMENTÁŘ.

Universitní kollegium o jazycích umělých. Na berlínské uni-

versitě koná prof. dr. Ad. Schmidt — který je čestným členem svazu

něm. esp. ——— čtení lGeschichte und Theorie kŭnstlicher Verstándigungs-

míttela (Dějiny a theorie umělých prostředků dorozumívacích). Přednášky

zahájené 7. list. 1910 konají se v ponděli od 6. do 7. hod. v posluchárně

čís. :3. U nás by se ovšem žádný universitní profesor nebo docent vne-

snižilc k takovým přednáškám . . . Hkb.

Hygienická výstava v Drážďanech a esperantisté. Od měsíce

května do října r. igu. bude v Drážďanech uspořádána obrovská mezí-

všech zemích. Na této výstavě bude zřízena zvláštní přijímací kancelář

pro esperantisty, kde každý esperantista, který navštíví Drážďany, obdrží

veškerá potřebná vysvětlení o městě i výstavě. Kromě toho každému espe-

rantskému návštěvníkovi budou k službám policisté (počtem 40) a kondukteři

tramwaye (30). kteří znají esperanto. Výbor spolku »Societo Esperanto:

rozhodl se uspořádati ve dnech |6.—18. srpna r. 1911. (to jest těsně před

mezinárodním sjezdem esp. v Antverpách) schůzky cizích i domácích espe-

rantistů. Jednotlivci í společně výpravy esp. (zejména jedoucí do Antverp)

budou vřele přijati. Proto, kdo pojede do Drážďan nebo jen Drážďany,

vyhledej kancelář esp. na výstavišti. Kamina Furth.

Esperanto v saském parlamentu. v 68. zasedání druhe komory

saského zemského sněmu podával 28. dubna igio továrník dr. Albert Steche.

předseda místní skupiny svazu saských průmyslníků v Lipsku, vicepresident

Hansabundu atd., jako zpravodaj linančního výboru zprávu o technických

učíliětich v Saskě Kamenici (Chemnitz). Ke konci svě zprávy mluvil o dů-

ležitosti esperanta pro techniky a pravil mezi jiným: lNa konci chtěl bych

upozorniti na to, že by se doporučovalo, aby dotyčná učiliště a jejich

návštěvníci věnovali pozornost esperantu. Tato pomocná mezinárodní řeě,

která mpu“: připojuje se k mezinárodnímu písmu notověmu a číslům,

rozšířila se v posledních dvou letech tak, že ten. kdo je nucen občas jed-

nati s cizinou. jak se to stane žákům dotyčných učiliát, nemůže přezírati

jeji rozšířeni. Bohudík je posluchačům drážďanské techniky poskytnuta
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příležitost učití se esperantu, nebo! jeden z pánů profesorů zahájil o něm

zvláštní čtení. Již v posledním zasedání při poradě o 60. článku poukázal

poslanec p. dr. Zoephel na rozšíření esperanta, a také nynější zpravodaj

pro 60. článek o obchodním a průmyslovém školství uložil mi, abych tu

věc znovu přivedl na přetřesJ Na to uvedl dr. Steche řadu fakt a dat

svědčících o rozšíření esperanta, jmenovitě o jeho rychlém rozvoji během

posledních dvou let a končil: aVzhledem k těmto skutečnostem byl bych

vděčen vysokému ministerstvu, kdyby věnovalo pozornost rozvoji tchoto

prostředku dorozumívacího a ducha Vzdělávacího, který může logickému

myšlení úplně nahradití studium starých řečí.a —— Ještě v jedné z dalších

schůzí vrátil se dr. Steche k esperantu znovu a to při položce o továrně

na porculán v Míšni (Meissen) a pravil: DDle usnesení finančního výboru

mám dnes podatí zprávu o 8. položce atovárna na porculánc. Zpráva byla

nám rozdána tištěná i mohu na ní toliko se odvolati. Osobně k ní pozna-

menávám toliko to, že veliká váha přikládá se účinné a vhodné reklamě

výrobků továrny a aby k ní bylo užito co možná všech moderních pro-

středků. Tož nedávno upozornil jsem příležitostně na esperanto pří státních

učílištich a myslim, že. přes to, že někteří budou snad potřásati hlavou.

proč tak vřele se toho důležitého hnutí ujímám, bude vás interesovatí

sdělení, že pěkný článek o továrně na porculán. který předkládám. byl

sepsán esperantem. To by samo o sobě nebylo nic zvláštního, kdyby, při

této příležitosti nebylo se ukázalo, že tato reklama měla zcela mimořádný

úspěch. To ovšem je ve shodě i s reklamou, kterou prováděly l jiné velké

společnosti, na př. Der weisse Hirsch, Naturheilanstalt Bilz, strojírna Seidel

a Naumannova, akc. spol. Hůttigova, které vesměs užívají tohoto nového

reklamního prostředku. Zmíněný článek vyvolal v Anglii velkou pozornost

a Angličané, zvláště jeden velmi bohatý pán, udělali za to tolik reklamy.

že se účinkem toho článku prodalo do Anglie skoro za 10.000 marek

míšeňských porculánových výrobků. Není nezajímavo podatí vám o tom

zprávu.a Kdy bude jednatí se o esperantu v některém zákonodárném sboru

rakouském ? 8. K.

Žurnalista 0 esperantu. Známý německý propagátor esperanta

dr. Kandt dostal od chefredaktora čas. »Hagener Zeitung: (p. Hartenfels,

Hagen i. W.) tento dopis: »Velectěný pane, před 6 týdny psal jste naší

redakci, zda bychom b li ochotni pracovati v našem časopise pro meziná—

rodní jazyk esperanto. ádný : naších redaktorů nezabýval se až do té doby

tímto jazykem mezinárodním, i chtěli jsme dříve seznati jazyk nežli jej

doporučíme obecenstvu. Koupil jsem si mluvnici a za dvanáct dní naučil

jsem se esperantu tak, že mohu psáti tyto řádky.c Kolik redaktorů je tak

svědomitých, aby novou věc prozkoumali nežli ji zavrhnou? "kb.

ll. schůze východočeských esperantistů spojená s výstavkou

esp. vkusně upravenou konala se v Pardubicích dne 8. t. m. za hojné účastí

(přes 80 osob) esperantistů : Pardubic, Chrudimi, Litomyšle, Hradce Kra-

lové, Červ. Kostelce a Přelouče. Schůzi zahájil o a h. odp. \! úpravných

místnostech hotelu Střébských p. dr. Fousek, načež učastníky pozdravil sekre-

tář »Svazu čes. esp.: p. Schmidt. Z bohatého programu připomenouti sluší ze—

jména původní, poetické práce esp. p. dra Schulhofa : Pardubic. které zdařile

přednesla sl. Schulhofova, dramatický žert p. Kudrny : Chrudimi, provedený

mladou družinou chrudimskou a příspěvek p. dra Fouska. který přednesl svůj

esper. překlad zajímavého feuílletonu Horkého sDektría akaciol. V další

části programu podal odb. učitel p. Kudrna interessantní ukázku své metody

vyučování esperantu pro útlou mládež, načež zástupci jednotlivých klubů

(Pardubice — p. Hořeňovský, Chrudim —— p. Gallát, Hradec Králové -—

sl. Melicharova. Litomyšl — p. Metyš) přednesli zprávu o činnosti svých

klubů a zkušenostech při tom nabytých. Při té příležitosti věnoval sekretář 
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aSvazu čes. esp} p.Schmidt vřelou vzpomínku (která byla nadšeně akkla-

mována) autoru první české ' původní" učebnice esperanta, pardubickému

rodáku Lorenzovi, který je stále oddaným stoupencem původního esperanta.

Při volných'návrzich jednomyslně přijata resoluce, v níž vyslovuje se určitě

očekávání; že pořadatelstvo ll. všerakouského sjezdu esp. v Praze v roce 1911

vyzve všecky české korporace esperantistů bez rozdílu k účastenství, jak

toho vyžaduje zájem společné věci a důstojného zastoupení českého hnutí

esperantistíckého před ostatními esperantisty rakouskými. Za misto příští

schůzky (v dubnu 1911) ustanoven Hradec Králové, načež krátkým doslovem

dra Fouska ukončena tato zdařilá schůzka, již sůčastnili se svorně členové

Svazu i Unie a která jako dřívější schůzky v Luhačovicích a Nasavrkách oprav—

ňuje k naději, že konečně dojde přece k svorně práci obou českých organisací

esperantistíckých přes odpor několika fanatických nepřátel v Unii. Sch.

Esperanto mezi Čechy (Význam esperanta pro Čechy. Organisace

esperantísmu 11 Čechů). Pod tímto názvem vydal »Svaz čes. esp.11 “trin—

kové propagační pojednání o významu esperanta pro národ český a o roz—

voji a organisaci hnutí esperant. v národě českém. Leták, k němuž přidán

jest aAbecední ukazovatel českých esperantistino: a program revue aČes.

espJ, vyšel jako 3. číslo sbírky »lnformačni letáky o esperantua. Je to

výborná a levná (: hal.) pomůcka propagační, vhodná zejména k účinně

propagaci v kruzích, které se obávají, že esperantism ohrožuje individu-

alitu národní. Každý spolek, každý jednotlivec měl by leták tento hojně

roziiřovati při přednáškách, kursech, soukromých rozhovorech, ve schůzích,

korrespondenci a pod. Objednávky vyřizuje gen. sekretář »Svazu čes. esp.a

p. Mil. Schmidt, ĥn. koncipista Praha-ll., Hybernská 1036. 0. 8.

©

lNFORMACE A DOKUMENTY.

Tolstoj v esperantu. Veliký spisovatel a myslitel ruský, přesvědčený

příznivec hnuti esperantistického, který několikráte vyslovil se pro esper-

anto, který uspíšil vydávání prvého esp. časopisu a který sám pomýšlel

na vydávání svého časopisu esp., v němž by šířil své učení (viz o tom

Krumpholcův článek, který pro nedostatek místa musili jsme odložiti do

čísla příštího), L. N. Tolstoj pochopitelně našel i své překladatele do

esperanta a tak několik drobných prací tohoto veleducha zdobí i esp. lite—

raturu. Samostatně vyšly povidky »Dío čiam veron vidasa (přel. lv. Lojko)

a aLa unua brandfaristoc (přel. A. Burenkov), v časopisech uveřejněny

byly »Prudento kaj kredoliLa Esperantisto, 1895), »Fransuazoc (Lingvo

internacia, 1899), :Kum: (t.), »Pri la edukato de infanoj: (Revuo inter—

mein, 1903), aPensoj de sašegulojc (Lingvo int., 1904), »Trimortoja (Lingvo

int., 1910) a IL: patriotismo kaj registara! (Ceský esperantista, 1910).

Překládá se aAnna Karenina. Hkb.

\ Oficialni zastoupení vlád na mezinárodních sjezdech esper-

llltístů. Neni nezajímavo sledovati, jak postupně na každém mezinárodním

sjezdu esp. přibývá počet států, které se daly zastupovati oficielně při těchto

manifestacich uperantismu. Na sjezdu prvém (Boulogne-sur—mer, 1905)

! druhém*(Ženeva, 1906) nebyl zastoupen žádný stát. Na 3. sjezdu (Cam-

bridge..1907) byl zástupce jednoho státu, na 4. sjezdu (Drážďany, 1908)

měly'zastoupeaí dva- státy, na 5. sjezdu (Barcelona, 1909) byli zástupci tří

státům na 6. sjezdu (Washington..1910) bylo již astoupeno šestnácte vlůd.

Jak bude letos a dále? _ _ "kb.

„ g _ . 
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ZPRÁVY SPOLKOVÉ.

Klub esperantistů na Král. Vinohradech konal dne 30. října t. r.

mimořádnou valnou hromadu v klubovni kavárně IBřezinceu. Za .Českou

společnost esperantistůa dostavil se p. Berger. za redakci aČeskěho espe-

rantistyc p. lglauer; dále zastoupeny byly několika delegáty »Klub esperan—

tistů malostranskýchc a »Prvni dámský český spolek esperantský.. »Svaz

českých esperantistúc (B. A. E.], jakož i generální sekretář této ústřední

organisace českých esperantistů p. Dr. Mil. Schmidt zaslali pozdravně do-

pisy. — Valnou hromadu zahájil místopředseda pan Albrecht, načež jed-

natel p. Brotan krátce nastínil příčinu, pro kterou mimořádná valná hro-

mada byla svolána; sděluje, že mimo několika členů výboru, kteří přesídlili

: Vinohradů a není jim možno na dále zastávati funkce ve výboru, před—

seda pan Hradil vzdal se své funkce a že tudiž mimořádná valná hromada

byla svolána, aby výbor byl doplněn, by v zimních měsících. nejvhodnější

to době ku propagaci esperanta, činnost klubu nevázla. — Na to přikro-

čeno bylo k volbám, při nichž předsedou zvolen pan Dr. Mil. Schmidt,

generální sekretář »Svazu čes. esperantistůa a do výboru pp. Ant. Albrecht,

Josef Bezděk, Rudolf Brotan, Bohumil Brožek, Otakar Wurstial a slečny

Anička Marešova a Máňa Karlíkova; ve výborové schůzi na to konané zvolen

byl jednatelem opětně p. Rudolf Brotan, úředník Pražské úvěrní banky:. -—

Na to předsedající pan Albrecht přečetl došlé dva volně návrhy p. Bro—

tana. -— V úvodu prvního návrhu zmiňuje se jeho podavatel o zhoubných

poměrech, které zavládly ve vedení druhého ústředního svazu českých espe—

rantistů »Bohema unio esperantistac, dotýká se sporů mezi B. A. E. a B. u. E..

a uvádí, že spory ty jsou rázu jen osobního, že vyvolány byly několika

osobami, jež representují Unii a že spory ty škodí rozvoji esperanta. —

Vysvětluje dále, že »Bohema asocio esperantistan již několikráte se pokoušel

dociliti dobrou shodu mezi těmito dvěma ústředními organisacemi a že

i vinohradský klub v té věci podníkl'p'atřičné kroky, že však veškerě po-

kusy byly zmařeny odsouzení hodným jednáním Unie. -— Po vysvětlení

stávajících okolnosti navrhuje p. Brotan, aby valná hromada Se usnesla na

tom. by vinohradský klub vystoupil z !Uniel a ve druhém svěm návrhu

žádá. aby týž klub přistOupil za člena ústředního svazu aBohema asocío

esperantista-; oba tyto návrhy byly jednomyslně přijaty. —- Dlužno

ještě podotknouti, že valné hromadě tě přítomen byl též p. Kůhnl, redaktor

aČasopisu českých esperantistůl a sekretář Unie, kterýž snažil se vyvrátiti

tvrzení páně Brotanovo, byl však při debatě, kteréž se súčastnill pp. lglauer,

Berger, Mikota. Brotan a Kůhnl věcnými důvody umlčen. —— Tímto-krokem

vinohradský klub, kterýž jest znám jako jeden z nejseriosnějších klubů espe—

rantských, dokázal, že účelem jeho jest jedině propagace esperanta a že

nechce bráti účast na štvanicich, vyvolaných několika pány, jimiž Unie jest

representována, a možno doufati. že skutek tento najde následovníky i mezi

ostatními kluby dosud v Unii sdruženými. Jest zde zajisté na místě pana

Kůhnla upozorniti, že mezi českými esperantisty svítá.

Pravidelné schůzky českých esperantistů (l.) Pro informaci

těm, kdož cestují, sdělujeme, kdy a kde najdou v tom kterem místě-espe—

rantisty pohromadě. V Praze konají se schůzky esperantistů v úterý od

8. hod. več. v restaurantu Kolářově (l. Ce!etná ul. —— Čes. společnost

esp), ve středu od 8 hod. več. v restauraci »V láznichc (lll. Lázeňská ul. —

Klub malostranských esp.) a bu Libalůl (Vll. Bělského tř. — kroužek'esp.)

ve čtvrtek od 6. do 7. hod. ně. v místnostech »Ženskěho klubu českého.

(Jungmannova tř.). v pátek od 8_ hod. več. v host. _lV lázních. (v. středa)

.. ou Donátůl (ll. Spálená ul. —- Klub esp. B. u.e.) Na Král. Vinoh radech

scházejí se esp. pravidelně v pondělí a v. pátek od 8. hod. več. v kavárně
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aBi-ezinkaa (Komenského nim. ——— Klub up.). Na Smíchově jsou schůzky

ve středu od 8. hod. v lNirodnim domčc (Královská tř. —- Klub esp.). —

O další zprávy ze všech mist snažnč prosime.

©

LIBRO] KA] GAZETO]. '

Propraj. nomoj en esperanto. (G. Jfoch: Pn' la transkribo de la

propraj nomoj). —— La libro detale traktas pri la tre malfacile kaj ĝis nun

ne unuanime solvata problemo, kiel skribi la proprajn nomojn en la esper—

anta teksto. Ĝi enhavas raportojn prezentitajn (de s-oj Moch. Zakrzewski,

Schroder) en la subkomitato de Lingva komitato pri la propraj nomoj

kaj listo\ da propraj nomoj proponataj de s-oj Bein, Moch, Schroder.

La tralego de tiu ĉi libroj estas tre rekomendinda. Ni priparolos la prezent-

itajn principojn aliloke. Bšk.

Esperantista adresaro por la jaro 1910 (Ede Menu.- Tutmonda

jarlibro esperantista 1910). Sub la redakcio de barono de Menil eldonis la

konata Paris'a esperanto—eldonejo Hachette et Cie novan eldonon de sia

lTutmonda jarlibro esperantista, kiu enhavas statistikon pri nia movado,

informojn pri l' oĥcialaj institucioj de esperantistoj, pri internaciaj esper-

antaj asocioj, institucioj kaj oĥcejoj, pri regnaj, regionaj kaj urbaj naciaj

societoj esperantistaj, statutojn de la grandaj asocioj esperantaj. adresaron

de korespondantoj en esperanto, de komercistoj uzantaj esperanton, de esp.

gazetoj kaj nomaron de novaj esp. verkoj. Sekve ĝi enhavas la ofte bezon—

antajn kaj tre serĉatajn informojn kaj tial ĝi povus esti tre utilega libro

por ĉiuj esperantistoj kiuj volas aŭ devas havi interrilatojn kun la cetera

mondo esperantista. Ĝi povus esti . . ., se ĝi estus sufiĉe ĥdinda kaj senpartia.

Bedaŭrinde ni ne povas tion diri pri tiu ĉi eldonaĵo. Kvankam ni bone

komprenas kaj taksas grandajn malfacilaĵojn por la redaktanto de tia libro

(precipe inter tiel mensogema popolo, kia estas la esperantista), kvankam

ni tute bone scias. ke tia verko ne povas esti perfekta kaj senerara. tamen

ni devas riproĉi senzorgemon kaj partiemon, se la eldonaĵo ne atingis

pefektecon almenaŭ poveblan kaj se ĝi protektas unujn kaj malzorgas

aliajn. Ekzemple la parto koncernanta la boheman esperantistaron estas

tute malĝusta kaj falsa. Mankas tie grava regna organizajo fondita jam

'antaŭ du jaroj aBohema asocio esperantista! (Praha ll,, 1036

Bohemujo; prez. Prof. Dr. Stan Kamaryt, gen. sekr. Mil. Schmidt, kas.

Jan Iglauer; fond. 28. X]. 1908). en kiu estas grupiĝintaj pli ol ao societoj

esp. kaj pli ol zoo individuoj (aliflanke sub tiu ĉi titolo estas notita aLigo

de bohemaj esperantistoj: fondita kaj uzanta la nomon del'asocio sole por

trompi la publikon kaj oficojn, precipe por kaptadi niajn poŝtajn sendaĵojn).

Mankas tie unu el la plej malnovaj kaj ĉie konataj grupoj, la jam ses (l)

jarojn ekzistanta aUnua bohema virina grupo esperantistan“:

(Praha l. 310“. Bohemujo; sekr. s-o Mat. Krausová), kiu havas multenom—

bran aninaron kaj multenombre viritataĵn (ĉiujare kvar!) kursojn. Mankas

tie la ĉefa loka grupo“ de aBoh. asocio CSPJ. ankaŭ en la fremdlandaro

bone konata lBohema societo esperantista en Prahu (Praha l:.

Ul. Kar. Světle ai; prez. s-o adj. V. Kraus'. Mankas tie ankoraŭ aliaj

societoj hai rondetoj esp. (en Praha Ill., Bystřice H., Chvalkovice. Vizo-

vice. Moravec, Kdlovice, lvanov'ice, Liboc. Libeň k. a.); aliparte estas

registritaj kelkaj _ neekzistanta] grupoj de aBohema unio esperantista.: Se

tiuj“ ĉi. mankoj estus aole eraro; preterigardo. ili jam estus riproĉindaj,

či? lklxrmj mankoj ne bezonis enhviĝi en la libron; la redaktoro povis 
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scii pri la asocio, kontraŭ kiu oni intrigas en la tuta mondo. li povis scii

pri la klubo, kiun ĉiu propagandanto citadis en la paroloj kiel tiun a la

unuaj virinaj kluboj en la mondo (en i904 ekzistis virinaj grupoj sole

en Kanado, Bulgarujo kaj Bohemujo). Tiaj eraroj tute senvalorigas la libron,

kiu postulis tiom da laboro, tiaj eraroj, eĉ sole en unu parto, vekas pravan

malkonĥdon al la tuta libro. Kiel mi povas ĥdi la aliajn partojn nekontrol—

eblajn de mi, se mi trovas tiajn erarojn en la parto kontrolebla de mi?

(Cetere ni konstatis ankaŭ en aliaj partoj la erarojn, sed tion ni lasas

Hanke; ankaŭ en lOndo de esperanta! ni legis la plendon. ke en la rusa

parto estas malĝustaĵoj kaj mankoj; se ĉiuj kontrolus sianacian parton, ni

ne scias, kio el tiu dika libro restus korektal. Sed la mankoj en la parto

koncernanta boheman esperantistaron estas pli riproĉinda, ĉar la riproĉ-

ataj mankoj ne estis faritaj kontraŭvole, senkonscie, sed

intence, tendence. La partiema tendenco — terura kaj nepermesebla

faro — estas videbla laŭ la fakto, ke mankas tie informoj pri !' ekzistantaj

grupoj de »Boh. asocio esp... kvankam estas tie informoj pri kelkaj neekzist—

antaj grupoj de »Boh. unio esp... ĝi estas videbla laŭ la fakto, ke la

mankantaj informoj estis publikigitaj en nOĥciala gazeto esp.u, el kiu la

redakcio de nTutmonda jarlibro: prenis la materialon! Ni havas la rajton

postuli klarigon pri tio, kiu estas kulpa per tiu ĉi false->,“ ĉu

Centra oficejo esp. (resp. s—o Chavet), kiu donis la materialon, ĉu la

redakcio de la jarlibro (resp. s-o de Menil). kiu aranĝis ĝin. Estus ankaŭ

tre interesa klarigo, kial (ne sole: kiel) la afero okazis. Estas evidente, ke

ni ne povas rekomendi la eldonaĵon tiel neĥdindan kaj — ofendantan nin.

Ni sincere bedaŭras tion. H. K. Bouška.

Lingvo internacia (xv, u). El la artikolo de s-o Th, Cart !Lando

de liberecoc ni citas la alineon, kiu hazarde tre bone klarigas la esencon

de nia kontraŭstaro (ne malamikeco) al la nuna gvidantaro de sBoh. unio

esp.a: »Se disciplino —— en aliaj aferoj ol lingvaj, kie ĝi estas esenca kon-

diĉo de nia unueco —— estus la unua, la ĉefa vorto enskribota sur nian

Hagan; se. sub preteksto de disciplino, nine plu rajtus ĝentile, sed libere

ekzameni ian ajn projekton pri internacia organizo: se. sub preteksto de

disciplino, ni ne rajtus malaprobi eĉ malhonestajn kaj infanajn rimedojn

. uzitajn por kontraŭbatali la malamikojn de nia lingvo; se, sub preteksto

de disciplino, ni devus laŭdi iun homon. mallaŭdi alian, admiri iun libron,

forĵeti alian, aboni iun gazeton. bojkoti alian; se, sub preteksto de disciplino,

nia prudento kaj nia konscienco devus silenti en mondeto, kie regus fakta mo-

nopolo: . . . se tiel estus, ho, certe! oni neniam salutus Esperantujon per la

Zamenhofaj vortoj: lando de libereco, lando de estonteco, kie oni spiras

aeron de neniu monopoligitanJ B.

La Revuo (V, 4). En :Babilados s-o Bourlet rakontas, kiel nun

francaj esperantistoj sukcese uzas la propagandan rimedon uzatan de

Dl'lolanda pioniro-r, kiu sian naci-lingve redaktitan kronikon pri esp. movado

sendas al naciaj gazetoj por represo. Holanda] kaj nun ankaŭ francaj esp.

sekve faras tion, kion ni komencis fari antaŭ du jaroj kaj kion ni jam dufoje

rakontis — vane . . .
.

Bulteno de Libera penso (1—a), kiu nun duobligis sian formaton,

publikigas la esp. tekston de la raporto, kiun ILiben penso-, internacia

societo esperantista de liberpensuloj (sekr.-kas : R. Deshays. Sens.,Francujo;

jarkotizo—abono: | Sm) sendis al la komisiono organizanta konsiliĝon de

la nacia] asocioj por la venonta universala liberpensula kongreso (M_ŭnchen.

_ igis“; la raporto enhavas kompreneble la proponon, ke la—internacia federacio

'de libera penso akceptu la uzadon de esp, _ . B.

— _" Esperanto (VI, 86) komencas publikigadi (en la felietono) la tra—

"Mon de la Fama verkode Goethe :La suferoj de' juna 'ethers. En'la sama
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n—o estas raporto pri la kunveno de moraviaj esperantistoj ĉerpita el —

:Ondo de esperantov. S—o 0. ne legas nian gazeton? B.

La Marto. Monata, esperanta, ilustrita, familia gazeto.

Red. &. adm.: Graz l (Stirio-Aŭstrio), Burgring, n—lll. Jara abonprezo

Sm :'50. —— S-o Morawetz, kiu komencis eldonadi la gazeton aLa Santino.,

konstatinte la neeblon eldonadi esp. semajnan gazeton, eldonas nun monatan

gazeton :La Martou, kiu volas doni agrablan legajon al familioj. -— El

la. la n-o ni sciiĝas, ke D-ro Peter Rosegger kaj ]. Bunzel montris sian

malfavoron al esperanto (la alia per artikoloj en lGrazer Tagespostc,

8. &. 9. nov.).

Sveda esperantisto. Organ fór Esper a ntororelsen i Sve-

rige. Red.: John Lundgren, Hedemora (Svedujo). Adm.: Eskilstuna (Sved.).

Abonprezo 1'40 Sm. — Aŭtograĥita plejparte nacilingve redaktata organo

de svedaj esperantistoj. ' H.

Reclvitaj verkoj (la steleto ' montras la verkojn, pri kiuj ni

raportas aŭ raportos). — la aventuroj de Alicio en Ĵtfirlando. De Lewis

Carrol. Tradukita de E. L. Kearney, M. A. Ilustrita de Brinsley Le Fanu.

London 1910, British Esperanto-Association, Museum Station Buildings,

High Holborn 133—6; pĝ. |31, prezo Sm o'6o. bind Sm |'|5 ('). — Esper-

anta biblioteko internacia. No 8: El komedioj esperantigitaj de Dro L. L.

Zamenhof. Berlin, Moller & Borel. Prezo Sm o'io; pĝ 44 (') —- E. B.

]. g:.Praktika frazaro. Dialogoj de la ĉiutaga vivo laŭ A. Matthias kumetis

]. Borel. Berlin. Moller &. Borel. Prezo Sm o'io: pĝ. 45 ('). —- E. B. l.

io-u: ]apanaj rakontoj. Kumetis Cif Toŝio. Berlin, Moller & Borel.

Prezo Sm o'zo; pĝ. 71 ('). — E. B. 1. n: Reaperantoj. Familia dramo

de Henrik Ibsen. l. akto. Trad. O Bŭnemann. Berlin, Moller & Borel.

Prezo Sm o'no; pĝ. 47 l'). — E. B. l. 13: Butgaraj rakontoj de lvan

Minĉev Vazov. Berlin. Moller &. Borel. Prezo Sm o'lo: pĝ. 47 ('). ——

Kolekto de 'Lingvo intemaciaC. Prezenti Levy kaj aliaj: Utileco de esper-

anto por la btiduloj. Paris 1910. Presa esperantista societo, Rue Lacepede

33. Prezo Sm o'io; pĝ. ao \'). —_— Esperanto kaj blinduloj. Jarlibro por

1910. Paris 1910. Preso esp. societo. Preza (por la profito de blinduloj)

Sm o'lo; pĝ. 24 (vidu »Kronika a komentare). —— Eso. and the Blind. —

l' Exp. et les oveugtes. — Bep. und die Blinden. —— Gvidfolio tra Paris.

Eld. de aVerdo stelo kun UEA. fr. o'lo. -— Himno Espero sur poŝtkarto.

-— Katolika stelo: Inuito. —- llvoka al la esp. oficistoj kaj oficistino} —

Universala ligo: Protokolo.
d.

Ricevitaj gazetoj. — la Revuo (V, 4): Pensoj el Switt.— lingvo

internacia (XV, n): Metamorfozoj de la steloj. Pri la literaturo. — Esperanto

(Vl. go): La morto de granda filantropo. La organizo de la mondo. La

internacia protektado de laboristoj. —- la Esperantth (ll. ||). -—— la Korto

(l, u). — Nova sento (ll, 17). -—— Honda (l, |), eldonata de Eldonejo

esperanto Leipzig (Germanujo), Aŭgustenstr |7 (jare : Sm): Suferado de

Werther. —— Internacia socia revuo (IV, la): Kapitalismo kaj homa karaktero.

Internacia ordeno por etiko kaj kulturo. — libera penso (1—a). — 7050 de

kuracistoj (lll, n), —— la Spritulo (lll. 3)-—]una esperantisto (Vlll. u).-—

laborista esperantisto (l, 3). —— la Monde espémnliale (lll, ta): A propos

d' une circulaire. Appel a la concorde. lom da vero. Simple rĉflexion. —

la Dek-sepa (1, |), -— Germana esperantisto (Vll. |, u): Solvota problemo.

La kriterio de utopio. —— Bita esperantista (V, 54). —— Rind ím die Welt

( l, la). Kultur u. Esp. Eap. kaj ido. —— Sveda esperantisto (|, 8). —— Pola

esperantisto (lll. 9—no)\ Maiar esperantistoj!! (Vll. 7. 8): Konstantaj

aritmetikaj. — Verda stelo (lll, n). RJ.

 

.Zodpovčdný redaktor H. K(Bouika. — Nakladatel Jan lglauer. -— Tisk

»Politikya v Praze.
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Espen-autista poŝkalendaro

por la jaro 1911.

Redaktoro: Prof. Dro Siegfr. Ledere r, Praha. Ĝia enhavo, eĉ pli

riĉa ol tiu de .la antaŭaj eldonoj, konsistas el ambaŭstih kalendaro.

interesaj artikoloj, pnktikai tlbeloĵ luj kompleta listo de ĉiuj grupoj

esperantigu]. Speciale ni tremigas pri nh. enigma konkurso,

m . da monpl-emloi. — Prezo: : M (o'500 Sm), afrankitc

ĉien x'zo M (o'6oo Sm). Por mcndantoi ĝis la 15. de. Novembro:

0'80 M (o'400 Sm) afrankite ĉien l' —— M((o500 Sm). Oni postulu spe—

cialan prospekton de ESPERMTO VERLAG IGLLER & BOREL

Mil S' 68, Lindenstn 1849 kaj korespondantoj.

    

    

      

            

    

   
 

Rnihtiskárna

POLITIKY

\! Praze,Václavské nám.

Zhntovuje \cŝkerĉ tisknpis) od mjnwnšn-h dn

nejobsahlcjšich, & rozsah z:"nodu bohatý \\lyf—r

:se-m i ozdob, nejdokonnhjši strmý.: :) :!nhrvml—

gon-né sil) umožňují dod.“ .ni tiskopis) "er: cle-

gnnmě. zile i slohmě uprmenc. anšmck) na po-

žátlani ihnul se )OdeÍ \\řidĚ n\- vn zakazky

rychle, za ceny nurne. Zhoím_uje kniln :: bruiun

\ŝeho druhu: dilu matemumkn cizujnqčná a

díla \e \ŝechSIman. iancich. umi-l. alba kutn—

logy v_cnnik), pr0\'pekl_\. doporučtnln lululc,

účty. do isni pupin'. nbalk) dnpi_sou se [uhla-

vim: pla nu.. di\mÍelnicr—dule; liskoph) přile-

žitosmé nmŝthenk). \\alehni :: )rumoĉui uzna—

meni,pozvank_\'ald.Sklmlliskupis prusp()i-ih-'.ln_\
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IIA vlmoďnl smouex
skleněné, nezničitelné, krásně malované, stříbrem : zlatem opktenĉ,

'— laciné ozdoby, *—

m M |

linea-nmm

nd ! mi, zázračná cvičky, muy nih ve vtlikčm vý-

běru dle přání od 5 korun počínaje zasílá na dobírku

Podkrkonošské perlařské družstvo v Hořicích,

zapsané společenstvo s ručením obmcnným.

ananasu-uannnnauauupanneauaaannauaunnnanun
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Ucebne- pomucky pro samouky | kursy.

Vydani "tall.

Sv. ]. Učebnice esperanta.. Upravili Th. Čejka a Jos. Krnmpholc. —— 6. vyd.

zcela přepracované. —— Cenn 20 li, poŝton 3 b.

Sv. 2. Slovníček enom-čechy. Sestavil Th. (šejka. — Cena 2.) b, poŝton 23 h.

Sv. 3 Slovniček bosko—omr. Sestavil Th ' ,ejka —— Cena 30 h, poštou 33 h.

Sv 4. Ietbodloká učebnice omr-.na (mluvnice, cvičebnice a oba Slovníčky)

Sestavili Th. Čejka a jos. Krnmpholc. —— Cena ele . vir" výt. v kapesmm

fermite K i'm, poŝton K 1'20. 2

Slovnik čenko-espemuký (obsahuje více než 10.000 slov). Sestavil Th. Cejka.

Cena 90 h, poštou % h.

Vydání Vella“.

Sv. !. Úplná učebnice super-ante. Napsali Th. Cejka : los Krum hole.—

lV. v'd (doplněné). —Cena K 1'50, v eleg. angl. měl: e' vazbě 2 . poŝton

o IO vice. Obsahuje Zamenhofovo Monte de omruto“.

Sv. ll. Slovnik einen-čom (podrobný) Sestavil Th. Cejka. — Ocna 2 K.v eleg.

angl. měkké vazbě 250. poštou 0 ln h více _

Sv. lll. Slovnik ĉanto-esperantu“ (podrobný) Sestavuje Th. Cejka.

Sv. N. 81 la Morto de el mto. Obsahuje Dr. L Zamenhofův “Listo

původu esperanta: : zaj mavou řeč Dra K. Beina : Dra L. Zamenhofa,

proslavenou na ]. kongresu esperantistů 1905, — Cena 30 h. S isek tento hodí se

znamenitě k dalšímu cvičení v esperantu, zvláště pro výborny sloh espenntský.

Vedle těchto spisů do ručnjeme ještě časopis četly esperantista. roč.!

a ll. ve sníž. ceně 2 K a {guo Intel-noh (160 str. poučné i zábavné četby) za

2 K. — Kdo objedná všechny tyto 3 Caso isy najednou, obdrží je, pokud zásoba stačí,

vyplaceně za K 5'50 — Viecluay “M'Š'ÉŠJW' — A vsak jen před-

chozím zapravení ohnosu —— , Bratec-Kost“, otava.

Estas malfermita por lgll jaro abono de la gazeto

{,La ondo de esperanto“
(laŭ la adreso: 16, Tverskaja, Moskvo. Rusujo). Jara abonpago : rubl.

(z'no Sm). — Dum la 3-a jaro de sia ekzistado tiu ĉi sola ĉin-

monata regule-perioda organo de rusaj esperantistoj senpage donos

al siaj abonantoj, krom iz——16—paĝaj numeroj, la librojn: :. A.

Rivier: En Rusujo per Esperanto. tigo—paĝa originala pri-

skribo de peresperanta vojaĝo de la Alĝera aŭtoro en Rusujoi. :.

V. Devjatnin: Plena Verkaro 3—a vol. i4o—paĝalibro. Apartaj

kajeroj de la jurn. 15 sd., dela verko de Rivier 04 sd., Devjatnin 65 sd.

Mi deziras interŝanĝi poŝtmarkojn de ĉiuj landoj kaj akceptas ĝis lo

ekzempleojn de ĉiu speco. Mi sendas markojn de Norvegujo. Svedujo,

Danujo, Islando kaj Finlando. Bazo: Sent, Gibbon kaj Yvert & Tel—

lier. Deziras ankaŭ korespondi kun esperantistoj.

SIG-. P. BERGE, CHRISTIAISUID !. (IORYEGIIJO).

Esperantská nálepky

100 kusů poštou vyplaceně za K - "70

{00 h » » u ,. 2779

Bez poŝtovni zásilky o IO hal. méně.

Esperanto] alumarkoi

noo ekzempleroj Sm. ——'35

goo » u 1'40

liverataj de J. Iglauer, Praha III.-495,

Bohemujo.

m usona \

ix;—..; ESPERLJ'.

! ...-—

___—y_— - . - _ _

Redaktoro: H. K. Bouška, Praha—Smíchov 730. Eldonamo: jan !glaner.

Praha ll), 495. _, Presejo: "Politikan, praha. _ Bohemujo—Aŭstrio. 


